1
00:00:03,420 --> 00:00:07,966
むかしこの國は深い森におおわれ

2
00:00:08,717 --> 00:00:13,930
そこには太古からのかみがみがすんでいた.

3
00:00:58,266 --> 00:01:04,481
もののけ姬(Mononoke Hime)

4
00:01:17,744 --> 00:01:18,828
ヤックル!

5
00:01:24,751 --> 00:01:25,418
あにさま!

6
00:01:26,336 --> 00:01:28,922
ちょうど良かった.  ヒイさまがみな村へもどれと.

7
00:01:29,297 --> 00:01:30,507
ジイジもそう言うの.

8
00:01:30,632 --> 00:01:31,383
シイシが?

9
00:01:31,675 --> 00:01:34,302
山がおかしいって.  - 鳥たちがいないの.

10
00:01:34,469 --> 00:01:35,428
ケモノたちも.

11
00:01:35,637 --> 00:01:38,848
そうか. ジイジの所へ行ってみよう.
みんなは早くもどりなさい.

12
00:01:39,182 --> 00:01:39,808
はいっ.

13
00:02:17,762 --> 00:02:18,596
なにか來る.

14
00:02:25,812 --> 00:02:27,939
ジイジなんだろう?

15
00:02:28,231 --> 00:02:29,899
わからぬ. 人ではない.

16
00:02:30,108 --> 00:02:32,819
村の方は, ヒイさまが皆を呼びもどしている.

17
00:02:34,696 --> 00:02:35,488
來おった.

18
00:03:05,018 --> 00:03:06,144
タタリ神だ.

19
00:03:06,770 --> 00:03:07,395
タタリ神？

20
00:03:28,416 --> 00:03:29,459
ヤックル. 逃げろ!

21
00:03:55,652 --> 00:03:57,404
村の方ヘ行く. 襲う氣だ!

22
00:03:58,029 --> 00:04:02,992
アシタカ! タタリ神に手をだずな!　呪いをもらうぞ!

23
00:04:04,119 --> 00:04:05,161
ヤックル!

24
00:04:28,852 --> 00:04:30,437
しずまれ, しずまりたまえ!

25
00:04:31,438 --> 00:04:35,442
さぞかし名のある山の主と見うけたが,
なぜそのようにあらぶるのか.

26
00:04:52,584 --> 00:04:53,501
おばけ! - 村へ!

27
00:04:56,296 --> 00:04:59,466
止まれ!　なぜわが村をおそう!

28
00:04:59,674 --> 00:05:00,967
やめろ!　しずまれ!

29
00:06:02,821 --> 00:06:04,489
たおした! - あにさま?

30
00:06:04,781 --> 00:06:07,575
ヒイさまを早く.  - 火をたやすな.

31
00:06:08,910 --> 00:06:10,412
あにさま!

32
00:06:13,373 --> 00:06:16,376
カヤ.  ふれるな.  ただの傷ではない.

33
00:06:16,710 --> 00:06:19,546
アシタカが手傷を負った. - ヒイさまは？

34
00:06:19,671 --> 00:06:21,881
みんな, それ以上近付いてはならぬぞ.

35
00:06:21,881 --> 00:06:22,716
ヒイさま.

36
00:06:23,091 --> 00:06:27,178
この水をゆっくりかけておやり.

37
00:06:40,608 --> 00:06:47,824
いずこよりいましあらぶる神とは存ぜぬも,
かしこみ, かしもみ申す.

38
00:06:48,033 --> 00:06:53,496
この地に塚を築き, あなたのみたまをお祭りします.

39
00:06:53,496 --> 00:06:55,957
恨みを忘れ, しずまりたまえ.

40
00:06:58,043 --> 00:07:00,670
けがらわしい人間どもよ.

41
00:07:01,046 --> 00:07:06,676
わが苦しみと憎しみを知るがいい.

42
00:07:44,923 --> 00:07:48,259
さて, 困ったことになった.

43
00:07:48,968 --> 00:07:50,929
かのししは, ははるか西の土地からやって來た.

44
00:07:51,930 --> 00:07:56,142
深傷の毒に氣にふれ身はくさり,
走り走り來る內に呪いを集め,

45
00:07:56,351 --> 00:08:02,315
タタリ神になってしまったのだ.

46
00:08:02,315 --> 00:08:03,316
&nbsp

47
00:08:03,316 --> 00:08:05,026
アシタカヒコや.

48
00:08:05,527 --> 00:08:06,361
はい.

49
00:08:06,361 --> 00:08:09,531
みなに右腕を見せなさい.

50
00:08:17,497 --> 00:08:18,581
おお.

51
00:08:19,416 --> 00:08:24,462
アシタカヒコや. そなたには自分の定めを見すえる覺悟があるかい？

52
00:08:24,629 --> 00:08:28,425
タタリ神に矢を射る時, 心を決めました.

53
00:08:30,510 --> 00:08:35,849
そのあざはやがて骨までとどいてそなたを殺すだろう.

54
00:08:39,728 --> 00:08:41,271
ヒイさま.  何とかなりませんか.

55
00:08:41,271 --> 00:08:44,691
アシタカは村を守り, 乙女らを守ったのですぞ.

56
00:08:44,899 --> 00:08:47,777
ただ死を待つしかないと言うのは...

57
00:08:47,777 --> 00:08:50,238
誰にも定めはかえられない.

58
00:08:50,238 --> 00:08:55,076
だが, ただ待つか自らおもむくかは決められる.

59
00:08:55,076 --> 00:08:56,745
見なさい.

60
00:08:58,580 --> 00:09:02,167
あのシシの身 にくいこんでいたものだよ.

61
00:09:02,542 --> 00:09:07,630
骨をくだき, 腸を引きざき, むごい苦しみをあたえたのだ.

62
00:09:07,630 --> 00:09:11,885
さもなくば, ししがタタリ神などになろうか.

63
00:09:12,385 --> 00:09:16,639
西の土地で何か不吉なことが起こっているのだよ.

64
00:09:16,639 --> 00:09:22,645
その地におもむき, くもりない眼で物事を見定めるなら,

65
00:09:22,645 --> 00:09:25,815
あるいはその呪いを斷つ道が見つかるもしれぬ.

66
00:09:25,815 --> 00:09:26,649
はい.

67
00:09:28,109 --> 00:09:34,324
大和との戰(いく)に破れ, この地にひそんでから五百余年.

68
00:09:34,324 --> 00:09:41,873
今や, 大和の王の力はない.  將軍どもの牙も折れたときく.

69
00:09:41,873 --> 00:09:46,461
だが, わが一族の血もまた衰えた.

70
00:09:46,461 --> 00:09:52,592
この時, 一族の長となるべき若者が

71
00:09:52,592 --> 00:09:56,179
西へ旅立つのは定めかもしれぬ.

72
00:10:12,153 --> 00:10:16,533
おきてに從い, 見送らぬ. 健やかにあれ.

73
00:10:47,188 --> 00:10:47,772
あにさま.

74
00:10:47,272 --> 00:10:50,358
カヤ. 見送りは禁じられているのに.

75
00:10:50,525 --> 00:10:55,864
おしおきは受けます. どうかこれを. 私のかわりにお伴させて下さい.

76
00:10:59,534 --> 00:11:01,119
これは, 大切な玉の小刀じゃないか.

77
00:11:01,411 --> 00:11:04,080
お守りするよう息を吹きこめました.

78
00:11:04,080 --> 00:11:06,833
いつもいつもカヤは兄さまを思っています. .

79
00:11:07,292 --> 00:11:08,543
きっと!　きっと??

80
00:11:09,544 --> 00:11:12,630
私もだ. いつもカヤを思おう.

81
00:12:41,845 --> 00:12:42,762
戰(いく)さ?

82
00:12:49,811 --> 00:12:51,479
まわりこめ!

83
00:12:56,151 --> 00:12:57,652
かぶと首だ!

84
00:12:58,278 --> 00:12:59,821
勝負, 勝負!

85
00:13:11,082 --> 00:13:11,583
やめろ-っ!　ウッ!？

86
00:13:19,382 --> 00:13:22,010
何だ, この腕は...

87
00:13:23,136 --> 00:13:24,721
逃がさぬぞ. 見參!

88
00:13:25,722 --> 00:13:27,974
押し通る!　邪魔するな!

89
00:13:43,239 --> 00:13:44,115
鬼だ...

90
00:13:57,462 --> 00:13:59,047
あざが濃くなっている.

91
00:14:10,684 --> 00:14:12,936
なんとも白湯みたいなめしだな.

92
00:14:18,274 --> 00:14:19,192
オッ!　いた, いた!

93
00:14:26,449 --> 00:14:27,742
これで良いか.

94
00:14:27,742 --> 00:14:29,744
何だいこりゃ？　おあしじゃないじゃないか？

95
00:14:29,744 --> 00:14:31,830
おあしがなきゃ米をかえしな.

96
00:14:32,163 --> 00:14:34,791
待って待って. 拙僧が見てやろう.

97
00:14:37,002 --> 00:14:38,128
あっ, これは.

98
00:14:39,129 --> 00:14:41,506
これは砂金の大粒だぞ.

99
00:14:42,215 --> 00:14:47,137
そうだ. ゼニがいいなら代金はわしが拂(はら)おう. そのかわりにこれをゆずってくれ.

100
00:14:47,512 --> 00:14:53,476
皆の衆!　この近くに兩替屋はおらんかの？　あ-. おらんか-.

101
00:14:53,476 --> 00:14:59,357
拙僧が見るところ, こめ一俵か, いや, 三俵か.

102
00:14:59,357 --> 00:15:00,608
あっ, ちょっと待ちなさい.

103
00:15:00,608 --> 00:15:02,569
返してくれ. あたしんだから.

104
00:15:02,861 --> 00:15:06,573
お~い!　そう急がせるな.

105
00:15:07,824 --> 00:15:10,577
いや, 禮(れい)などとも好き合わない.

106
00:15:10,577 --> 00:15:13,747
禮(れい)を言いたいのは拙僧の方でな.

107
00:15:13,747 --> 00:15:18,960
田舍侍の小競り合いにまきこまれた折, そなたのお陰で助かっのだ.

108
00:15:18,960 --> 00:15:21,963
や~. 鬼神のごときとは正にあれだな.

109
00:15:25,967 --> 00:15:29,888
ホホッ, 氣付いたか？　人前で砂金などを見せるとな.

110
00:15:29,888 --> 00:15:34,893
まことに人の心のすさむこと, 麻のごとしだ.

111
00:15:34,893 --> 00:15:38,355
寢(ね)こみを襲われてもつまらぬ. 走るか？ え？

112
00:15:48,531 --> 00:15:52,494
お, いのししがタタリ神になったか...

113
00:15:52,869 --> 00:15:58,083
足跡をたどって來たのですが,
里に下りたとたん分からなくなりました.

114
00:15:58,083 --> 00:16:01,044
それはそうだろう. そこらを見なさい.

115
00:16:01,044 --> 00:16:06,424
この前來た時は, ここにもそれなりの村があったのだが,

116
00:16:06,716 --> 00:16:11,638
洪水か, 地滑りか, さぞ...たくさん死んだろうに...

117
00:16:13,181 --> 00:16:16,643
戰, 行き倒れ, 病に飢え.

118
00:16:16,643 --> 00:16:21,022
人界は恨みをのんで死んだ亡者でひしめいとる.

119
00:16:21,022 --> 00:16:25,402
タタリと言うならこの世はタタリそのもの.

120
00:16:31,533 --> 00:16:33,618
里へ下りたのは間違いでした.

121
00:16:33,618 --> 00:16:35,412
人を二人も殺めてしまった.

122
00:16:35,412 --> 00:16:38,581
いや, お陰で拙僧は助かった.

123
00:16:38,581 --> 00:16:41,501
椀を出しなさい. 先ず食わけば...

124
00:16:41,292 --> 00:16:45,547
人はいずれ死ぬ. おそいか早いかだけだ.

125
00:16:45,547 --> 00:16:47,549
お-, みやびな椀だな.

126
00:16:48,508 --> 00:16:50,093
そなたを見ていると,

127
00:16:50,093 --> 00:16:52,595
古い書にわるいにしえの民を思い出す.

128
00:16:52,595 --> 00:16:56,474
東の果てに赤ししにまたがり,

129
00:16:56,474 --> 00:17:00,562
石のやじりを使う勇壯(ゆうそう)なるエミシの一族なりとな...

130
00:17:06,568 --> 00:17:09,821
肝心なことは死に食われぬことだ.

131
00:17:10,613 --> 00:17:12,991
いや, これ, 師匠の受け賣うりだがな.

132
00:17:12,991 --> 00:17:16,745
さ, そなたの米だ. どんどん食え.

133
00:17:17,579 --> 00:17:20,123
このような物を見たことはありませんか.

134
00:17:24,669 --> 00:17:25,462
これは!？

135
00:17:25,795 --> 00:17:28,673
いのししの身から出て來ました.

136
00:17:28,673 --> 00:17:31,509
巨大ないのししに瀕死の傷をあたえた物です.

137
00:17:41,227 --> 00:17:44,022
これよりさらに西へ西へ進むと,

138
00:17:44,022 --> 00:17:48,610
山の奧(おく)のまた山奧(おく)に人をよせつけぬ深い森がある.

139
00:17:48,610 --> 00:17:50,111
シシ神の森だ.

140
00:17:50,111 --> 00:17:51,488
シシ神の森?

141
00:17:51,488 --> 00:17:57,243
そこではケモノはみんな大きく太古のままに生きていると聞いた.

142
00:18:30,944 --> 00:18:33,071
やはり行くか？

143
00:19:05,854 --> 00:19:08,690
みな, あとわずかだ. 油斷(ゆだん)すまいぞ.

144
00:19:09,691 --> 00:19:10,942
出たぞ?!　犬神だ!

145
00:19:20,452 --> 00:19:23,538
牛を着かせろ. あせらずに陣を組め.

146
00:19:24,539 --> 00:19:28,001
せんてつ火藥(かやく)を濡らすな!
充分に引き寄せよう.

147
00:19:32,172 --> 00:19:37,594
一番, 放って!

148
00:19:55,904 --> 00:19:57,155
二番, 放って!

149
00:20:03,870 --> 00:20:05,914
ばけものめ,

150
00:20:06,414 --> 00:20:09,542
あれはこどもだ. 母親がなぜこぬ.

151
00:20:16,883 --> 00:20:17,676
モロだ!

152
00:20:24,015 --> 00:20:25,058
モロ, こい!

153
00:20:39,489 --> 00:20:40,699
やりました~.

154
00:20:40,699 --> 00:20:44,411
きやつは不死身だ. このぐらいでは死なん.

155
00:20:52,335 --> 00:20:53,712
たいぶ暴れましたな.

156
00:20:53,712 --> 00:20:55,422
すぐ出發しよう.

157
00:20:55,422 --> 00:20:57,298
谷に落とした者はいかがします？

158
00:20:57,298 --> 00:20:59,426
隊列を作り直せ.

159
00:21:20,071 --> 00:21:20,613
息がある.

160
00:21:22,073 --> 00:21:22,949
しっかりしろ.

161
00:22:24,594 --> 00:22:28,765
わが名はアシタカ!　東の果てよりこの地へ來た.

162
00:22:29,474 --> 00:22:33,478
そなたたちは, シシ神の森に住むときく古い神か？

163
00:22:49,327 --> 00:22:50,453
去れ!

164
00:22:59,379 --> 00:23:00,463
うわっ!

165
00:23:01,381 --> 00:23:05,468
あわわわわ.

166
00:23:10,390 --> 00:23:13,685
コダマ？ ここにもコダマがいるのか.

167
00:23:16,062 --> 00:23:18,690
しずかに. 動くと傷に障るぞ.

168
00:23:23,445 --> 00:23:27,407
好きにさせて置けば惡さはしない. 森が豊かな印だ.

169
00:23:27,407 --> 00:23:29,409
こいつらはシシ神を呼ぶんだ.

170
00:23:29,409 --> 00:23:32,037
シシ神？　大きな山犬か？

171
00:23:32,037 --> 00:23:37,459
いや-. もっとおっかねぇばけものの親玉だ.

172
00:23:38,043 --> 00:23:39,627
うわ-っ, 消えた.

173
00:23:45,508 --> 00:23:50,680
ヤックルは平氣でいる. 危險な物は近くにはいない.

174
00:23:51,264 --> 00:23:56,436
すまぬが, そなたたちの森を通らせてもらうぞ.

175
00:24:06,821 --> 00:24:08,823
おねげぇです. もどりましょうよ.

176
00:24:08,823 --> 00:24:13,995
向こう岸なら道がありやす. この森をぬけるなんて無茶だ.

177
00:24:13,995 --> 00:24:16,831
流れが强すぎて渡れない.

178
00:24:16,831 --> 00:24:20,877
それに, この怪我人は早くしないと手おくれになるぞ.

179
00:24:25,256 --> 00:24:29,886
道案內をしてくれてるのか, 迷いこませる氣なのか.

180
00:24:44,442 --> 00:24:47,904
だんな. こいつら, わしらを歸(かえ)さねぇ氣なんですよ.

181
00:24:48,530 --> 00:24:49,864
どんどんふえてやすぜ.

182
00:25:09,551 --> 00:25:14,097
これがお前たちの母親か. 立派な木だ.

183
00:25:54,387 --> 00:25:56,848
あの少女と山犬の足跡だ.

184
00:25:56,848 --> 00:25:59,559
ここは彼らのナウバりか.

185
00:25:59,559 --> 00:26:04,189
だんな. 今度こそ, やばいですぞ. ここはあの世の入り口だ.

186
00:26:04,189 --> 00:26:06,900
そうだな. ちょっと休もう.

187
00:26:18,411 --> 00:26:19,746
足跡...

188
00:26:25,877 --> 00:26:27,754
ひづめが三つ...

189
00:26:28,338 --> 00:26:30,757
まだ新しい.

190
00:27:23,560 --> 00:27:26,062
だ, だんな. どうしたんで.

191
00:27:58,762 --> 00:28:02,640
だんな, 大丈夫ですか. 顔色が惡そうですね.

192
00:28:02,640 --> 00:28:04,642
だから, やばいって.

193
00:28:05,310 --> 00:28:07,812
おまえ, 何か見たか？ - ヘ-？

194
00:28:07,896 --> 00:28:08,938
いや, いい.

195
00:28:10,357 --> 00:28:13,068
もうちょっと辛抱だ. しっかりしろ.

196
00:28:13,068 --> 00:28:15,904
すまね?.

197
00:28:21,910 --> 00:28:22,619
行ってしまった.

198
00:28:27,290 --> 00:28:29,334
なぜ... あれから急に體が輕くなった

199
00:28:29,876 --> 00:28:32,128
あれ？

200
00:28:33,838 --> 00:28:36,383
痛くね?. 治った!　折れてる. .

201
00:28:42,931 --> 00:28:47,185
だんな, すげえ, タタラに着いた.

202
00:29:18,466 --> 00:29:20,093
まるで城だな.

203
00:29:20,093 --> 00:29:21,636
エボシさまの大タタラでさ.

204
00:29:21,636 --> 00:29:24,014
砂鐵(てつ)を溶かして鐵(てつ)を作ってるんです.

205
00:29:25,557 --> 00:29:29,978
お-い! お-い!

206
00:29:30,687 --> 00:29:32,230
森から人が來る.

207
00:29:32,230 --> 00:29:33,982
もののけか？

208
00:29:34,607 --> 00:29:38,361
お-い. おれだ~. 牛飼いのコウロクだ~!

209
00:29:40,488 --> 00:29:42,532
なに, コウロクが... - かかあに.

210
00:29:42,532 --> 00:29:46,369
うそじゃねぇ!　今, 船でこっちへ來る.

211
00:29:46,369 --> 00:29:51,041
あ-. 何事か!　おれが字を書いてる時はしずかにしろ!

212
00:29:51,041 --> 00:29:54,252
死んだはずのコウロクが向こう岸に出たんでさ.

213
00:29:54,252 --> 00:29:55,086
何!？

214
00:30:07,182 --> 00:30:08,933
幽靈じゃねぇな.

215
00:30:08,933 --> 00:30:10,018
他のやつはどうした？

216
00:30:10,018 --> 00:30:11,436
あと二人, 落ちたんざ.

217
00:30:12,437 --> 00:30:14,606
助けられたのはおれたちだけだ.

218
00:30:17,776 --> 00:30:19,486
死ぬのは牛飼いばかりさ.

219
00:30:20,070 --> 00:30:21,446
避けろ.

220
00:30:21,446 --> 00:30:24,991
ゴンザさま, あの頭巾の者, 何者でしょう？

221
00:30:24,991 --> 00:30:26,951
見なれぬ姿だな.

222
00:30:28,411 --> 00:30:35,418
石火矢の衆よ. このだんながずっとおぶって下さったんだ. 禮を言っとげ.

223
00:30:41,007 --> 00:30:42,926
そこの者, 待って!

224
00:30:55,397 --> 00:30:58,441
怪我人をとどけてくれた事, 先ず禮を言う.

225
00:30:58,441 --> 00:31:00,276
だが, 得心が行かぬ.

226
00:31:00,276 --> 00:31:04,698
我らがここへ着いて半時もせぬうちにお前は來た.

227
00:31:04,698 --> 00:31:08,451
しかも谷底から大の大人をかつぎ, シシ神の森をぬけ出たと...

228
00:31:08,451 --> 00:31:11,329
コウロク~!　生きとったんか~!

229
00:31:15,625 --> 00:31:19,504
このくず!　牛飼いが足を挫いてどうやってまんまくってくうんだよ.

230
00:31:19,504 --> 00:31:20,672
なんだって...

231
00:31:20,672 --> 00:31:24,843
心配ばかいかけやがって. いっそ山犬にくわれちばよかったんだ.

232
00:31:24,843 --> 00:31:27,554
そうすりゃあたしはもっといい男を見つけてやる.

233
00:31:27,554 --> 00:31:29,931
おトキ, 堪忍してくれよ~.

234
00:31:30,432 --> 00:31:33,768
トキ, 夫婦げんかは余所でやらんかい.

235
00:31:33,768 --> 00:31:35,520
なにさ, えらそうに.

236
00:31:35,520 --> 00:31:39,315
怪我人を落して來やがって. 何のための護衛なのさ.

237
00:31:39,315 --> 00:31:42,610
ふだんタタラのひとつもふまないんだ. いざと言う時は命をはりやがれ!

238
00:31:42,610 --> 00:31:44,863
しかたがなかろう...

239
00:31:44,863 --> 00:31:48,533
ありがとう. あんな亭主でも助けてくれて嬉しいよ.

240
00:31:48,533 --> 00:31:49,159
良かった.

241
00:31:49,159 --> 00:31:53,038
つれて來てはいけなかったのか心配してしまった.

242
00:31:55,957 --> 00:31:59,878
はははは.. え?　いい男じゃないか. ちょっと顔を見せてくれよ.

243
00:32:00,587 --> 00:32:01,338
ゴンザ.

244
00:32:02,589 --> 00:32:07,010
後で禮を言いたい. 客人を案內しなさい.

245
00:32:07,010 --> 00:32:08,803
コウロク,

246
00:32:09,971 --> 00:32:13,558
よく歸って來てくれた. すまなかったな. -へ, へっ.

247
00:32:13,558 --> 00:32:18,104
そんなめそうもない, エボシさま. ばかが付け上がるだけですよ.

248
00:32:18,104 --> 00:32:23,109
トキも堪忍しておくれ. 私がついていたのにざまはなかった.

249
00:32:23,109 --> 00:32:30,617
いいえ, 男たちだけだったら今ごろみ~んな仲良く山犬の腹の中に收まっていますよ. -ははは...

250
00:32:31,201 --> 00:32:34,996
旅のお方, ゆるりと休まれよ.

251
00:32:39,167 --> 00:32:42,003
あら, やっぱりいい男じゃない.

252
00:33:09,322 --> 00:33:12,826
モロをやっつけて運んだ米だ. ありがたく食えよ.

253
00:33:12,826 --> 00:33:14,327
どこ どこ!

254
00:33:15,161 --> 00:33:19,374
え? あの人？

255
00:33:19,374 --> 00:33:21,209
ほんとトキの言ったとおりじゃん. - いい男ね~.

256
00:33:21,209 --> 00:33:23,712
ちょっと若すぎない？

257
00:33:23,712 --> 00:33:26,381
年なんか平氣なくせにぇ. はははは...

258
00:33:27,507 --> 00:33:29,175
しずかにしねぇか. 通夜をやってるんだぞ.

259
00:33:29,175 --> 00:33:31,511
いい男ならここにもいるぞ.

260
00:33:31,511 --> 00:33:33,638
いや, 牛飼いなんて.

261
00:33:33,638 --> 00:33:38,935
ね~, 旅のおかた, あたいたちの所へきなよ. こんな臭い小屋はやめてさ.

262
00:33:39,227 --> 00:33:43,565
何でぇ, おれたちが命かけて運んだ米を食らってよ. くしがくさるで.

263
00:33:43,565 --> 00:33:46,693
ふん. その米を買う鐵(てつ)はだれがつくってるのさ.

264
00:33:46,693 --> 00:33:49,612
あたいたちは夜っぴってタタラをふんでるんだ.

265
00:33:49,612 --> 00:33:53,283
もし良かったら, あなたたちのはたらく所をぜひ見せてください.

266
00:33:53,283 --> 00:33:54,409
ほんとかい？

267
00:33:54,409 --> 00:33:56,036
じゃ, おしろいぬってはたらくまなきゃ. ははは...

268
00:33:56,036 --> 00:33:57,328
紅もさす？ ははは...

269
00:33:59,330 --> 00:34:02,625
きっとだよ. 待ってるからね.

270
00:34:03,501 --> 00:34:06,004
だんな, 氣をわるくしねぇで下ぜぇ.

271
00:34:07,339 --> 00:34:09,799
エボシさまが甘やかしすぎるんで.

272
00:34:09,799 --> 00:34:12,677
いい村は女が元氣だと聞いています.

273
00:34:12,677 --> 00:34:15,889
でもなぁ, タタラ場に女がいるなんてなぁ.

274
00:34:15,889 --> 00:34:19,267
ふつうは鐵を汚すってそりゃ~いやがるもんだ.

275
00:34:19,267 --> 00:34:23,897
エボシさまときたら賣(う)られた娘を見るとみ~んな引き取っちまうんだ.

276
00:34:23,897 --> 00:34:26,107
やさしい方なんだや.

277
00:34:26,107 --> 00:34:28,068
じいさん, 口から飯が出てるよ.

278
00:34:28,068 --> 00:34:32,072
そのくせよ, おきてもタタリもへっちゃらな怖い人や.

279
00:34:32,072 --> 00:34:35,325
そうぞ. 山犬なんぞめじゃねぇさ.

280
00:34:35,325 --> 00:34:38,036
ナゴの守をやった時なんか見せたかったんな.

281
00:34:38,036 --> 00:34:39,329
ナゴの守？

282
00:34:39,329 --> 00:34:43,166
すげぇでかいいのししだよ. このあたりのぬしだったんだ.

283
00:34:43,166 --> 00:34:45,794
でよ, だれも山に近よれねぇ.

284
00:34:45,794 --> 00:34:50,465
お寶の山を見ながら人間さま, 指を食わえてたのよ.

285
00:34:50,465 --> 00:34:53,551
この下じゃ砂鐵(さてつ)をとりつくしちまったからな.

286
00:34:53,551 --> 00:34:58,264
何人ものタタラ師がここを狙ってよ. 皆やられちまったんだ.

287
00:34:58,848 --> 00:35:02,936
おれたちの稼業(かぎょう)は山を削るし木を切るからが...

288
00:35:02,936 --> 00:35:05,647
山の主が怒ったてな.

289
00:35:21,371 --> 00:35:22,872
あっ, 始めた. - ははははは...

290
00:35:25,834 --> 00:35:29,713
そこへエボシさまが石火矢衆をつれて現われたってわけだ...

291
00:35:56,489 --> 00:35:59,492
だんな, でぃしたんで？

292
00:36:01,828 --> 00:36:03,747
腕が痛いんで？

293
00:36:03,747 --> 00:36:06,875
いや, そのいのししの事を考えていた.

294
00:36:07,459 --> 00:36:10,587
いずくで果てたか, さぞ怨みは深かろう.

295
00:36:16,926 --> 00:36:19,137
アシタカとやら待たしてすまぬな.

296
00:36:19,137 --> 00:36:20,555
いい鋼(はがね)だ.

297
00:36:21,723 --> 00:36:24,351
明日のおくりの仕度に手間どってね.

298
00:36:26,770 --> 00:36:29,814
ちょっと休もう. みんなにそう言っておくれ.

299
00:36:31,191 --> 00:36:35,278
そなたを侍どもか, もののけの手先と疑う者がいるのだ.

300
00:36:35,278 --> 00:36:39,074
このタタラ場を狙う者がたくさんいてね.

301
00:36:39,074 --> 00:36:41,076
旅のわけを聞かせてくれぬか.

302
00:36:47,248 --> 00:36:49,125
この礫(つぶて)に憶えがあるはず.

303
00:36:49,125 --> 00:36:55,256
巨大ないのしし神の骨をくだき, 肉を腐らせ, タタリ神にした礫です.

304
00:36:55,256 --> 00:37:01,012
このあざはそのいのししにとどめを刺た時受けたもの. 死に至る呪いです.

305
00:37:01,012 --> 00:37:04,891
そなたの國は？　見なれぬししに乘(の)っていたな.

306
00:37:04,891 --> 00:37:09,312
東と北のあいだより... その以上は言えない.

307
00:37:09,312 --> 00:37:12,816
きさま~. 正直に答えぬとたたっきるぞ!

308
00:37:12,816 --> 00:37:16,194
その礫の秘密を調(しら)べてなんとする.

309
00:37:17,445 --> 00:37:20,365
曇りなき眼で見定め... 決める.

310
00:37:20,365 --> 00:37:22,701
曇りなき眼？

311
00:37:27,622 --> 00:37:31,876
分かった. 私の秘密を見せよう. 來なさい.

312
00:37:31,876 --> 00:37:32,669
エボシさま!

313
00:37:32,585 --> 00:37:34,921
ゴンザ, 後をたのむよ.

314
00:38:35,648 --> 00:38:39,694
ここはみんな恐れて近よらぬ私の庭だ.

315
00:38:39,694 --> 00:38:41,780
秘密を知りたければ來なさい.

316
00:38:49,662 --> 00:38:51,039
邪魔するよ.

317
00:38:59,339 --> 00:39:01,675
ちょうど組み上がたところですよ.

318
00:39:03,176 --> 00:39:04,094
まだちょっと重いな.

319
00:39:04,511 --> 00:39:06,846
そのように輕がると持たれているのに.

320
00:39:06,846 --> 00:39:10,266
あまり削(けず)ると銅金がはじけます.

321
00:39:10,266 --> 00:39:14,354
私だけが使うのではない. ここの女たちに持たせるのだ.

322
00:39:14,354 --> 00:39:17,399
ほほほ. さぞ見ものでしょうね.

323
00:39:17,399 --> 00:39:20,402
この者たちが考案した新しい石火矢だ.

324
00:39:20,402 --> 00:39:23,113
明國(みんこく)の物は重くて使いにくい.

325
00:39:23,822 --> 00:39:27,409
この石火矢なら, 化物も侍のよろいも打ちくだけよう.

326
00:39:27,409 --> 00:39:31,705
怖や, 怖や. エボシさまは國崩(くず)しをなさる氣だ.

327
00:39:31,705 --> 00:39:35,583
急がせてすまぬな. 後で酒などとどけよう.

328
00:39:38,878 --> 00:39:42,590
あなたは山の神の森を奪いタタリ神にしてもあきたらず,

329
00:39:42,590 --> 00:39:46,594
その石火矢でさらに新(あら)たな恨みと呪いを生みだそうと言うのか!

330
00:39:46,594 --> 00:39:52,642
そなたには氣の毒だった. あの礫, たしかに私の放った.

331
00:39:52,642 --> 00:39:56,688
愚(おろ)かないのししめ, 呪うなら私を呪えばいい.

332
00:40:13,997 --> 00:40:17,125
その右腕は私を殺そうとしているのか.

333
00:40:17,125 --> 00:40:19,794
呪いが消(き)えるものなら私もそうしよう.

334
00:40:19,794 --> 00:40:22,589
だがこの右腕, それだけでは止まらぬ.

335
00:40:22,589 --> 00:40:25,884
ここの者すべてを殺すまでしずまらぬか.

336
00:40:25,884 --> 00:40:31,556
エボシさま, 長が何か申しておりやす.

337
00:40:32,557 --> 00:40:37,187
エボシさま, その若者の力, あなどってはなりません.

338
00:40:37,187 --> 00:40:45,070
お若い方, 私も呪われた身ゆえ, あなたの怒りや悲しみはよく分かる.

339
00:40:45,070 --> 00:40:48,323
分かるがな, どうかその人を殺さないでおくれ.

340
00:40:48,323 --> 00:40:55,121
その人はわしらを人として扱(あつか)って下さったたった一人の人だ.

341
00:40:55,121 --> 00:41:04,422
わしらの病(やまい)を恐(おそ)れず, わしの腐った肉を洗い, 布(ぬの)をまいてくれた.

342
00:41:07,550 --> 00:41:15,975
生きることはまことに苦しく辛い... 世を呪い, 人を呪い, それでも生きたい...

343
00:41:16,976 --> 00:41:18,853
どうか愚かなわしに面詰...

344
00:41:38,039 --> 00:41:39,708
また來ていたか.

345
00:41:40,458 --> 00:41:46,089
夜になるとああしてもどって來るのだ. 山を取りもどそうと木を植(う)えに來る.

346
00:41:46,089 --> 00:41:49,801
アシタカ, ここに留まり力をつくさぬか.

347
00:41:49,801 --> 00:41:52,303
あなたはシシ神の森まで奪うつもりか!？

348
00:41:52,303 --> 00:41:56,349
古い神がいなくなれば, もののけたちもただのケモノになろう.

349
00:41:56,349 --> 00:42:02,564
森に光が入り, 山犬どもがしずまればここは豊かな國になる.

350
00:42:02,564 --> 00:42:04,649
もののけ姬も人間にもどろう.

351
00:42:05,650 --> 00:42:07,318
もののけ姬？

352
00:42:07,318 --> 00:42:10,280
山犬に心を奪われた哀(あわ)れな娘だ.

353
00:42:10,280 --> 00:42:13,033
私を殺そうと狙いつづけている.

354
00:42:18,038 --> 00:42:22,000
シシ神の血はあらゆる病をいやすと聞いている.

355
00:42:22,000 --> 00:42:27,756
重病に苦しむあの者たちをいやし, そなたのあざを消す力もあるかもしれぬぞ.

356
00:42:27,756 --> 00:42:28,798
エボシさま,

357
00:42:29,799 --> 00:42:32,052
床尾はいかがでしょうや.

358
00:42:32,052 --> 00:42:37,724
上出來(じょうでき)だ. まさに國崩しにふさわしい. が, やはりちょっと重いな.

359
00:42:37,724 --> 00:42:39,351
はは. 怖や, 怖や.

360
00:43:07,879 --> 00:43:11,091
あんた.. - おトキさん, 私も踏ませてくれ.

361
00:43:11,091 --> 00:43:13,009
ちょっと, あんた.

362
00:43:15,303 --> 00:43:18,098
かわってくれないか.

363
00:43:18,098 --> 00:43:20,141
せっかくだからかわってもらいな.

364
00:43:26,648 --> 00:43:32,028
うへ~~. すごい力!　ははは.

365
00:43:32,904 --> 00:43:35,073
ほんとうに來てくれたんだね.

366
00:43:35,073 --> 00:43:37,492
いい男だろ.

367
00:43:37,492 --> 00:43:39,619
あら, この人, すそを氣にしてるよ. ははは...

368
00:43:39,619 --> 00:43:41,121
&nbsp

369
00:43:41,121 --> 00:43:43,873
そんなに力(りき)むとつづかないよ, 旅人さん.

370
00:43:44,874 --> 00:43:46,042
きびしい仕事だ.

371
00:43:46,459 --> 00:43:48,712
そうさ. 四日五晩ふみめくんだ.

372
00:43:49,754 --> 00:43:51,548
ここのくらしは辛いか？

373
00:43:51,548 --> 00:43:55,802
そりゃさ.. でも下界(げかい)に比(くら)べりゃずっといいよ.

374
00:43:56,886 --> 00:44:00,432
お腹いっぱい食べられるし. 男がいばらないしさ. ははは...

375
00:44:46,978 --> 00:44:49,522
あした行っちゃうの？　もっといればいいのに.

376
00:44:49,522 --> 00:44:51,107
ここではたらきなよ.

377
00:44:51,107 --> 00:44:55,070
ありがとう. どうしても會(あ)わなければならない者がいるんです.

378
00:45:00,700 --> 00:45:01,743
來る!

379
00:45:09,292 --> 00:45:11,419
もののけ姬だ!

380
00:45:49,874 --> 00:45:50,667
やめろ!

381
00:45:52,460 --> 00:45:53,628
そなたと戰(たたか)いたくない!

382
00:45:55,005 --> 00:45:55,964
こん野?!

383
00:45:57,007 --> 00:46:01,553
上だ!- 屋根(やね)の上だ!-御殿(ごてん)のほうへ行くぞ~!-入ったのは姬ひとりだ! -おのれ! 今夜こそ!

384
00:46:11,062 --> 00:46:15,150
かがり火を殖(ふ)やせ. 石火矢衆は柵(さく)をかたくて外へ逃がすな!

385
00:46:15,150 --> 00:46:18,611
持ち場をはなれるな!　怠(おこた)るんじゃねぇぞ!

386
00:46:19,821 --> 00:46:21,239
この屋根の上にいるらしいよ.

387
00:46:21,239 --> 00:46:26,411
さわぐんじゃない!　休ます踏みな. 火を落とすと取り返しがちかないよ.

388
00:46:26,745 --> 00:46:27,662
ひとりか？

389
00:46:27,662 --> 00:46:30,999
は, よほど追(お)い詰(つ)められたと見えます.

390
00:46:30,999 --> 00:46:33,251
エボシさまを狙ってのことでしょう.

391
00:46:33,251 --> 00:46:36,796
しかたがない. 來なさい.

392
00:46:44,304 --> 00:46:49,059
もののけ姬!　聞こえるか. 私はここにいるぞ.

393
00:46:49,267 --> 00:46:56,191
お前が一族の仇(あだ)を討とうと言うなら, こちらにも山犬に食い殺された夫(おっと)の無念を晴らそうと,

394
00:46:56,566 --> 00:46:58,651
心に決めた者たちがいる.

395
00:46:58,651 --> 00:47:02,655
出ておいで!　今夜こそケリをつけてやる!

396
00:47:12,707 --> 00:47:16,836
出た!-出たぞ!-そんな所に??もののけ姬だ!

397
00:47:16,836 --> 00:47:19,589
前を開けろ!　流れ彈にあたるぞ!

398
00:47:26,054 --> 00:47:28,932
(わな)だ!　やめろ!

399
00:47:30,016 --> 00:47:33,937
山犬の姬, 森へ歸(かえ)れ!　みすみす死ぬな!

400
00:47:36,773 --> 00:47:40,443
退(しりぞ)くも勇氣だ!　森へ歸(かえ)れ!

401
00:47:40,777 --> 00:47:44,447
あいつ, やはり. -好きなようにさせて置け.

402
00:48:05,635 --> 00:48:07,053
やった~. 落ちるぞ!

403
00:48:07,595 --> 00:48:08,680
動くな!

404
00:48:09,347 --> 00:48:11,975
首だけになっても食らい付くのが山犬だ.

405
00:48:13,351 --> 00:48:16,312
落ちたところをねらいな. -はいっ.

406
00:48:34,289 --> 00:48:35,749
放って!

407
00:48:40,879 --> 00:48:42,756
やあ~!

408
00:48:44,424 --> 00:48:46,634
動くな!

409
00:48:55,477 --> 00:48:56,811
しっかりしろ.

410
00:49:02,150 --> 00:49:03,234
やめろ!

411
00:49:22,420 --> 00:49:23,463
袋(ふくろ)のねずみだ!

412
00:49:23,463 --> 00:49:25,382
逃がしちゃだめだよ~!

413
00:49:29,886 --> 00:49:31,971
ゴンザさま, お氣をたしかに.

414
00:49:42,273 --> 00:49:44,317
おれにかまうな, 行け!

415
00:49:51,574 --> 00:49:53,493
おめぇ...　やはりもののけのたぐいか!

416
00:49:56,371 --> 00:49:57,163
止まれ!

417
00:50:01,084 --> 00:50:02,377
退(ど)いてくれ.

418
00:50:20,020 --> 00:50:21,438
何のまねだ, アシタカ.

419
00:50:21,438 --> 00:50:23,940
この娘の命, 私がもらう.

420
00:50:26,026 --> 00:50:28,319
その山犬を嫁(よめ)にでもする氣か.

421
00:50:28,528 --> 00:50:31,614
そなたの中には夜叉(やしゃ)がいる. この娘の中にもだ.

422
00:50:37,078 --> 00:50:42,292
みんな見ろ!　これが身の內に巢(す)くう憎しみと恨みの姿だ!

423
00:50:42,292 --> 00:50:48,048
肉を腐らせ, 死を呼びよせる呪いだ!これ以上憎しみに身をゆだねるな!

424
00:50:48,465 --> 00:50:52,594
さかしらにわずかな不運を見せびらかずな. その右腕, 取り落としてやろう!

425
00:50:57,599 --> 00:50:59,601
エボシさま!!

426
00:51:02,479 --> 00:51:03,938
だれか手をかしてくれ.

427
00:51:06,941 --> 00:51:09,319
エボシさま!　ああ!

428
00:51:10,320 --> 00:51:12,947
心配するな. じきに氣がつく.

429
00:51:17,702 --> 00:51:20,372
この娘, 私がもらい受ける.

430
00:51:20,955 --> 00:51:24,084
おまちっ!　逃がしはしないよ. よくもエボシさまを...

431
00:51:27,545 --> 00:51:28,296
動くんじゃない!

432
00:51:40,058 --> 00:51:41,476
キヨ!　やめな!

433
00:51:47,107 --> 00:51:48,983
あたったのに步いとる...

434
00:51:54,906 --> 00:51:57,534
エボシさまは!? - ご, ご無事です.

435
00:51:57,534 --> 00:52:04,040
おれの石火矢を持ってこい!　石火矢衆はここへ集まれ!　かのまま逃がしてなるか!

436
00:52:04,916 --> 00:52:07,127
おトキ!　早く!

437
00:52:12,799 --> 00:52:13,883
あ, あんた!？

438
00:52:28,982 --> 00:52:33,278
だんな, ここは通れねぇ. 許しがなければ門は開けられねぇんだ.

439
00:52:36,573 --> 00:52:37,824
どうか, お淚りを.

440
00:52:38,408 --> 00:52:42,579
あなたは仲間を助けて下さった. 敵にしとうありません. -どうか.

441
00:52:42,579 --> 00:52:43,288
&nbsp

442
00:52:43,288 --> 00:52:46,875
私は自分でここへ來た. 自分の足でここを出て行く.

443
00:52:48,668 --> 00:52:51,629
無理です. 10人かかって開ける扉(とびら)です.

444
00:52:59,804 --> 00:53:01,723
だんな!　いけねぇ, 死んじまう!

445
00:53:11,483 --> 00:53:13,026
あ~!　動いた!

446
00:53:19,366 --> 00:53:20,492
退げ?!

447
00:53:25,413 --> 00:53:26,373
山犬だ!

448
00:53:26,623 --> 00:53:27,582
火, 火, 火!

449
00:53:28,083 --> 00:53:30,710
やめろ?!　そなたたちの姬は無事だ!

450
00:53:33,421 --> 00:53:36,424
今, そっちへ行く! ヤックル, 行こう.

451
00:53:40,845 --> 00:53:42,806
世話になった.

452
00:53:49,187 --> 00:53:51,856
行ってしまわれた.

453
00:54:14,045 --> 00:54:14,879
お待ち!

454
00:54:17,048 --> 00:54:18,174
私の獲物(えもの)だよ.

455
00:54:30,437 --> 00:54:31,813
お前, 射たれたのか.

456
00:54:32,480 --> 00:54:33,857
死ぬのか.

457
00:54:38,028 --> 00:54:41,281
なぜ私の邪魔をした？　死ぬ前に答えろ!

458
00:54:42,490 --> 00:54:45,326
そなたを死なせたくなかった.

459
00:54:45,994 --> 00:54:47,370
死など怖いもんか!

460
00:54:47,495 --> 00:54:50,290
人間を追(お)い拂(はら)うためなら命などいらぬ!

461
00:54:50,290 --> 00:54:53,293
分っている.. 最初に會った時から...

462
00:54:53,293 --> 00:54:56,755
余計(よけい)な邪魔をして無ムダ死をするのはお前の方だ!

463
00:55:00,258 --> 00:55:03,970
その喉, 切り裂いて二度と無ムダ口たたけぬようにしてやる.

464
00:55:06,389 --> 00:55:06,556
生きろ...

465
00:55:06,556 --> 00:55:09,768
まだ言うのか!　人間の指圖(さしず)は受けぬ!

466
00:55:10,769 --> 00:55:12,812
そなたは美しい...

467
00:55:16,649 --> 00:55:20,779
どうした, サン.　おれがかみくだいてやろうか?

468
00:55:32,874 --> 00:55:33,667
猩猩たち...

469
00:55:34,959 --> 00:55:39,506
猩猩ども, われらがモロの一族と知っての無禮か!

470
00:55:40,840 --> 00:55:42,467
ここはわれらの森.

471
00:55:45,470 --> 00:55:48,431
その人間よこせ. 人間よこしてさっさと行け.

472
00:55:48,431 --> 00:55:51,434
うせろ!　わが牙がとどかぬうちに.

473
00:55:51,643 --> 00:55:59,526
人間, 人間, おれたち人間食う. その人間食う. その人間食わせろ.

474
00:55:59,526 --> 00:56:06,116
猩猩たち, 森の賢者とたたえられるあなたたちが, なぜ人間など食おうと言うのか？!

475
00:56:06,616 --> 00:56:12,539
人間食う. 人間の力もらう. 人間やっつける力ほしい.

476
00:56:12,539 --> 00:56:14,499
だから食う.

477
00:56:14,499 --> 00:56:18,294
いけない. 人間を食べても人間の力は手に入らない.

478
00:56:18,712 --> 00:56:23,174
あなたたちの血が汚れるだけだ. 猩猩じゃなくなっちゃう.

479
00:56:23,174 --> 00:56:32,726
木, 植(う)えた. 木植え, 木植えた. みんな人間めく. 森, もどらない. 人間殺したい.

480
00:56:32,726 --> 00:56:36,896
私たちにはシシ神さまがついている. あきらめないで木を植えて.

481
00:56:36,896 --> 00:56:39,691
モロの一族は最後まで戰うから.

482
00:56:39,691 --> 00:56:44,612
シシ神さまは戰わない. わしら死ぬ.

483
00:56:44,612 --> 00:56:47,741
山犬の姬, 平氣. 人間だから.

484
00:56:49,534 --> 00:56:52,287
無禮なさるめっ!その首, ビかみくだいてやる!

485
00:56:56,291 --> 00:56:57,042
おやめ!

486
00:57:05,925 --> 00:57:07,635
平氣... 氣にしない.

487
00:57:07,635 --> 00:57:11,514
お前たち, 先に歸りな. この人間の始末は私がする.

488
00:57:11,514 --> 00:57:16,186
あいつは？　食べていい？

489
00:57:17,812 --> 00:57:20,815
食べちゃだめ. さあ, 行きな.

490
00:57:28,698 --> 00:57:30,950
おいで!　仲なおりしよう.

491
00:57:31,576 --> 00:57:34,579
お前の主人を運ぶから, 力をかしておくれ.

492
00:59:29,819 --> 00:59:33,782
お前は賢いね. この島には登らないほうがいい.

493
00:59:35,742 --> 00:59:36,868
人間くさい...

494
00:59:47,796 --> 00:59:49,422
好きな所へ行き, 好きに生きな.

495
01:01:24,017 --> 01:01:27,479
おお~. 出た. ディダラボッチだ. ついに見つけた. 何をしとる, 早く見んか!

496
01:01:27,479 --> 01:01:34,569
何のためにこんな臭い毛皮をかぶって堪えてきたんじゃ.

497
01:01:34,569 --> 01:01:36,821
シシ神さまを見ると目がつぶれるわい.

498
01:01:36,821 --> 01:01:39,866
それでもぬしは西國一の狩人(かりゅうど)か？

499
01:01:39,866 --> 01:01:43,328
この天朝さまの書きつけを何とこころえる.

500
01:01:43,328 --> 01:01:46,331
天朝さまがシシ神退治を認めとるんだ. 早くしろ!

501
01:01:51,461 --> 01:01:54,714
ディダラホッチはシシ神の夜の姿だ.

502
01:01:54,714 --> 01:01:57,425
いまに夜から晝(ひる)の姿にかわる.

503
01:01:57,425 --> 01:01:58,718
そこがシシ神のすみかだ.

504
01:01:59,094 --> 01:02:02,347
おおっ, 消えるぞ!　あそこだ!

505
01:03:25,305 --> 01:03:26,056
ジコ坊?.

506
01:03:26,056 --> 01:03:28,016
ううん, 分かってる.

507
01:03:28,391 --> 01:03:29,684
あそこを.

508
01:03:42,405 --> 01:03:44,908
なんともおびただしい數(かず)だな!

509
01:03:44,908 --> 01:03:47,619
ありゃこの森のもんじゃねぇ.

510
01:03:47,619 --> 01:03:50,246
それぞれいずくかの山の名のある主だ.

511
01:03:57,671 --> 01:04:00,382
鎭西(ちんぜい)の乙事主(おっことぬし)だ!!

512
01:04:00,382 --> 01:04:02,634
鎭西？　海を渡って來たと言うのか？

513
01:04:03,426 --> 01:04:08,765
間違いねぇ, あの四本牙. 一族をひきいて來やがったんだ!

514
01:04:11,643 --> 01:04:13,603
ばれたか？　引き上げだ, 急げ!

515
01:04:26,574 --> 01:04:28,868
早くしろ!　飛べよ, 飛べ!

516
01:05:21,963 --> 01:05:24,299
うっ..　傷がない.

517
01:05:34,559 --> 01:05:35,560
ヤックル...

518
01:05:59,417 --> 01:06:03,797
目がさめてたらヤックルに禮を言いな. ずっとお前を守っていたんだ.

519
01:06:05,090 --> 01:06:07,133
どうしてヤックルの名を...

520
01:06:07,509 --> 01:06:11,596
自分からいろいろ話してくれた. お前のことも,

521
01:06:11,596 --> 01:06:13,556
古里のもりのことも.

522
01:06:13,556 --> 01:06:17,727
シシ神さまがお前を生かした. だから助ける.

523
01:06:18,770 --> 01:06:23,566
不思議な夢を見た. 金色の鹿(しか)だった.

524
01:06:23,566 --> 01:06:24,484
食べろ!

525
01:06:30,490 --> 01:06:31,491
かめ!

526
01:08:00,955 --> 01:08:04,376
われらは人間を殺し, 森守るために來た.

527
01:08:04,376 --> 01:08:06,544
なぜここに人間がいる？!

528
01:08:06,544 --> 01:08:09,130
私の娘だ.

529
01:08:09,130 --> 01:08:11,716
人間など, どこにでもいる.

530
01:08:11,716 --> 01:08:15,053
自分の山に淚り, そこで殺せばいい.

531
01:08:15,470 --> 01:08:18,807
シシ神の森を守るために殺すのだ!

532
01:08:18,807 --> 01:08:20,892
なぜ人間がここにいる...

533
01:08:21,393 --> 01:08:24,145
この人間の傷をシシ神さまがいやした.

534
01:08:24,145 --> 01:08:26,106
だから殺さずにかえす.

535
01:08:26,606 --> 01:08:31,903
シシ神が人間を助けた!？　シシ神が人間をいやしただと!!

536
01:08:32,404 --> 01:08:35,448
なぜナゴの守を助けなかったのだ？

537
01:08:35,448 --> 01:08:38,535
シシ神は森の守り神ではないのか!!

538
01:08:38,952 --> 01:08:43,415
シシ神は命をあたえもし, 奪いもする.

539
01:08:43,415 --> 01:08:47,377
そんなことも忘れてしまったのか, イノシシどもよ.

540
01:08:47,752 --> 01:08:51,464
ちがう. 山犬がシシ神を一人占めしているからだ.

541
01:08:51,464 --> 01:08:53,758
ナゴを助けず裏切(うらぎ)ったからだ!

542
01:08:54,467 --> 01:08:58,513
あっつは死を恐れたのだ. 今の私のように.

543
01:08:57,971 --> 01:09:00,932
私の身にも人間の毒つぶてが入っている.

544
01:09:00,932 --> 01:09:05,562
ナゴは逃げ, 私は逃げずに自分の死を見つめている.

545
01:09:05,937 --> 01:09:07,731
モロ!　だからシシ神さまに...

546
01:09:07,731 --> 01:09:10,608
サン, 私はすでに充分に生きた.

547
01:09:10,817 --> 01:09:15,030
シシ神は傷を直さず命を吸い取るだろう.

548
01:09:15,321 --> 01:09:17,907
そんなはずない!　母さんはシシ神さまを守ってきた.

549
01:09:17,907 --> 01:09:23,413
だまされぬぞ!　ナゴは美しく强い兄弟だ!　逃げるはずがない.

550
01:09:23,747 --> 01:09:26,750
山犬どもが食ったんだ. 食っちまったんだ!

551
01:09:26,958 --> 01:09:29,878
だまれ!　母さんをバカにすると許さんぞ.

552
01:09:30,170 --> 01:09:32,964
あらぶる山の神がみよ, 聞いてくれ.

553
01:09:32,964 --> 01:09:36,843
ナゴの神にとどめを刺したのは私だ.

554
01:09:37,260 --> 01:09:41,848
村を襲ったタタリ神を私はやむなく殺した.

555
01:09:42,140 --> 01:09:45,935
大きな猪神だった. これがあかしだ.

556
01:09:51,316 --> 01:09:56,071
あるいはこの呪いをシシ神がといてくれぬかとこの地へ來た.

557
01:09:56,654 --> 01:10:00,450
だが, シシ神は傷はいやしてもあざは消してくれなかった.

558
01:10:01,743 --> 01:10:05,830
呪いが我が身を食いつくすまで苦しみに生きろうと...

559
01:10:10,627 --> 01:10:15,048
乙事主だ. 少しは話の分かるやつが來た.

560
01:10:19,803 --> 01:10:22,514
待って, 乙事主さま. この人を食べてはだめ.

561
01:10:24,724 --> 01:10:29,104
モロの娘だね. うわさは聞いていたよ.

562
01:10:30,730 --> 01:10:31,898
あなた, 目が...

563
01:10:32,857 --> 01:10:35,443
退いとくれ. 食うはしない.

564
01:10:35,443 --> 01:10:41,616
山犬の姬, かまわない. ナゴの守の最後を傳えたいから.

565
01:10:55,213 --> 01:11:04,848
ありがとうよ, お若いの.. 悲しいことだが. 一族からタタリ神が出てしまった.

566
01:11:06,641 --> 01:11:10,895
乙事主どの, このタタリを消す術(すべ)はないのだろうか.

567
01:11:11,396 --> 01:11:16,943
森を去れ!　次に會う時はお前を殺さねばならぬ.

568
01:11:17,861 --> 01:11:22,198
乙事主よ. 數(かず)だけでは人間の石火矢には勝てぬぞ.

569
01:11:22,490 --> 01:11:27,912
モロ, わしの一族を見ろう. みんな小さくバカになりつつある.

570
01:11:28,204 --> 01:11:34,502
このままではわしらはただの肉として, 人間に狩られるようになるだろう...

571
01:11:34,711 --> 01:11:36,421
氣に入らぬ.

572
01:11:36,546 --> 01:11:39,215
一度にケリをつけようなど人間どもの思うつぼだ.

573
01:11:39,507 --> 01:11:42,469
山犬の力をかりようとは思わぬ.

574
01:11:42,844 --> 01:11:49,017
たとえ我が一族, ことごとく滅(ほろ)ふとも, 人間に思いしらせてやる!

575
01:12:15,168 --> 01:12:16,294
シシ神さま...

576
01:12:33,103 --> 01:12:34,979
みな, 牛を散らすな!

577
01:12:38,775 --> 01:12:40,568
まだ擊つな!　引き寄せろ!

578
01:12:41,069 --> 01:12:41,820
放って!

579
01:12:48,827 --> 01:12:50,328
彈ごめ, いそげ?!

580
01:12:57,168 --> 01:12:58,044
おのれ!

581
01:13:05,885 --> 01:13:08,638
やれやれ. エボシのやつ, 相手が違うだろうに.

582
01:13:09,055 --> 01:13:11,808
お前たち, 先に行きひそんでおれ.

583
01:13:32,620 --> 01:13:35,081
見えた!　歸って來たよ.

584
01:13:41,379 --> 01:13:42,547
お頭.

585
01:13:42,547 --> 01:13:44,049
お~. 苦勞をかけるな.

586
01:13:44,466 --> 01:13:46,801
そろそろ動く. みんなにもそう傳えよ.

587
01:13:47,302 --> 01:13:48,261
はっ.

588
01:13:52,932 --> 01:13:53,725
ジコ坊か.

589
01:13:54,309 --> 01:13:55,810
師匠連(ししょうれん)から矢の催促(さいそく)だ.

590
01:13:56,102 --> 01:13:59,064
田舍侍と遊んどる時ではないぞ.

591
01:13:59,064 --> 01:14:02,525
アサノ公方(くぼう)が地侍どもを唆(そそのか)してるのだ.

592
01:14:03,234 --> 01:14:05,904
アサノか.. 大侍だな.

593
01:14:05,904 --> 01:14:08,114
鐵を半分よこせと言ってきた.

594
01:14:08,823 --> 01:14:10,283
そりゃあごをつくだ.

595
01:14:10,784 --> 01:14:13,328
だが, 今は人間とやりあうひまはない.

596
01:14:13,828 --> 01:14:17,040
森に猪神が集まっておる. じきに來るぞ.

597
01:14:17,624 --> 01:14:19,834
このさい, 鐵など全部くれてやれ.

598
01:14:19,834 --> 01:14:24,255
師匠連への約束を果たしてから戰でもなんでもやればよかろう.

599
01:14:24,255 --> 01:14:27,634
エボシさま, お早く. 侍が來ます. 早く!

600
01:14:32,972 --> 01:14:35,850
うわさをすれば.. あれはアサノの使者だな.

601
01:14:35,850 --> 01:14:38,019
使者だ. 丁重(ていちょう)にもてなしなさい.

602
01:14:38,019 --> 01:14:38,728
は~い.

603
01:14:42,190 --> 01:14:43,066
お歸りなさい~.

604
01:14:46,361 --> 01:14:47,904
お~!？　會わぬのか？

605
01:14:51,449 --> 01:14:53,576
タタラ場のエボシとやら,

606
01:14:53,576 --> 01:14:56,830
さっきほどの地侍あいての?, 見事なり!

607
01:14:57,247 --> 01:15:00,458
我らは公方さまの使者としてまいった.

608
01:15:01,251 --> 01:15:03,003
かしこまって門をひらけ!

609
01:15:03,003 --> 01:15:06,089
ふん!　用があるならそこで言いな!

610
01:15:06,089 --> 01:15:09,259
この山はエボシさまがもののけから切りとったんだ!

611
01:15:09,259 --> 01:15:12,887
金になると分かって手を出しやがって!　とっとと歸れ!

612
01:15:13,388 --> 01:15:15,598
女ども, 使者への無禮, 許さんぞ!

613
01:15:15,807 --> 01:15:16,975
無禮だってさ.

614
01:15:17,183 --> 01:15:21,312
こっちは生まれた時からず~~っと無禮だい, べ~~~っ!

615
01:15:21,938 --> 01:15:24,441
鐵がほしけりゃくれてやるよ!

616
01:15:32,782 --> 01:15:38,371
いや~. まいった, まいった. 大侍ももののけも眼中になしか.

617
01:15:38,997 --> 01:15:42,667
エボシ, タタラの女たちの勇ましいことよ.

618
01:15:44,085 --> 01:15:46,338
こんな紙切れが役に立つのか？

619
01:15:46,338 --> 01:15:49,466
まあ, いろんな輩(やから)を集めるにはきき目がある.

620
01:15:49,466 --> 01:15:52,594
けものとは言えなにしろ. 神を殺すのだ.

621
01:15:55,263 --> 01:15:56,264
はい, エボシさま.

622
01:15:56,264 --> 01:15:59,017
そなたたち, この書きつけが分かるか？

623
01:15:59,726 --> 01:16:00,769
天朝さまのだ.

624
01:16:00,769 --> 01:16:06,399
天朝さま? /天朝さまって？/みかどだ. /みかど...

625
01:16:06,775 --> 01:16:08,985
いや~. まいった, まいった.

626
01:16:09,986 --> 01:16:11,404
いいよ. /はい.

627
01:16:12,614 --> 01:16:17,077
私たちがここで鐵を作りつづければ, 森の力は弱まる.

628
01:16:17,077 --> 01:16:19,496
それからの方が犧牲も少なくすむな.

629
01:16:20,497 --> 01:16:22,582
金も時間も充分につぎこんだ.

630
01:16:22,582 --> 01:16:26,961
石火矢衆四十名を貸してあたえたのは鐵を作るためはないぞ...

631
01:16:26,961 --> 01:16:30,006
とまあ師匠連は言うだろうな.

632
01:16:30,006 --> 01:16:35,887
まさか, そなたまでシシ神の生(なま)首に不老不死の力があると思ってはまいな.

633
01:16:35,887 --> 01:16:39,891
やんごとなき方方や師匠連の考えはわしには分からん.

634
01:16:39,891 --> 01:16:41,601
分からんほうかいい.

635
01:16:42,811 --> 01:16:48,358
約束は守る. モロ一族のかわりに猪の群れが森にひしめくならかえってやりやすかろう.

636
01:16:49,067 --> 01:16:53,279
崖(がけ)の裏(うら)にひそんでいるあやしげな手下どもを呼びよせるがいい.

637
01:16:54,948 --> 01:16:57,701
いや~, はははは... ばれていたか..

638
01:16:57,701 --> 01:16:59,953
あっ, そうだ. もう一つ.

639
01:17:00,954 --> 01:17:03,957
少年がひとり訪ねて來なかったか？

640
01:17:03,957 --> 01:17:06,376
赤ししに乘った不思議な少年だが...

641
01:17:06,876 --> 01:17:08,294
去った.

642
01:17:27,355 --> 01:17:29,232
なんか氣味が惡いよ.

643
01:17:29,232 --> 01:17:32,569
ありゃただの狩人じゃねぇ. ジバシリだ.

644
01:17:32,569 --> 01:17:33,820
ジバシリ？

645
01:17:33,820 --> 01:17:38,199
あたしたちもおともさせて下さい. /あんな連中を信用しちゃだめです.

646
01:17:38,199 --> 01:17:43,580
エボシさまに何かあったら取り返しがつかないもの. /せっかく石火矢をおほえたんだから...

647
01:17:43,580 --> 01:17:46,916
だからこそみんなにここを守ってもらいたいのさ.

648
01:17:46,916 --> 01:17:50,503
怖いのはもののけより人間の方だからね.

649
01:17:51,504 --> 01:17:54,549
シシ神殺しがすんだら, いろいろ分かるだろうよ.

650
01:17:54,549 --> 01:17:59,471
唐傘連の師匠たしがシシ神の首だけでここから手をひくもんかね...

651
01:17:59,471 --> 01:18:05,685
侍だけじゃないよ. 石火矢衆が敵となるかもしれないんだ.

652
01:18:05,685 --> 01:18:08,271
男はたよりにできない. しっかりやりな, みんな.

653
01:18:08,271 --> 01:18:12,734
エボシさまのことは案ずるな. このゴンザ, 必ずお守りする.

654
01:18:12,734 --> 01:18:14,361
それがホントならね.

655
01:18:14,361 --> 01:18:15,445
何!？

656
01:18:15,445 --> 01:18:17,864
あんたも女だったらよかったのさ.

657
01:18:22,827 --> 01:18:33,171
"はりつめた ゆみの ふるえる つるよ"

658
01:18:33,171 --> 01:18:45,684
"つきの ひかりに ざわめく おまえの こころ"

659
01:18:45,684 --> 01:18:56,111
"とぎすまされた やいばの うつくしい"

660
01:18:56,111 --> 01:19:09,040
"その きっさきに よく にた そなたの よこがお"

661
01:19:09,040 --> 01:19:19,884
"かなしみと いかりに ひそむ まことの こころを"

662
01:19:19,884 --> 01:19:28,309
"しるは もりの せい もののけたちだけ"

663
01:19:28,309 --> 01:19:29,394
辛いか.

664
01:19:31,855 --> 01:19:35,066
そこから飛び下りれば簡單にけりがつくぞ.

665
01:19:35,066 --> 01:19:39,195
體力がもどればあざも暴れだず.

666
01:19:39,904 --> 01:19:42,157
私は何日も眠っていたようだな.

667
01:19:42,449 --> 01:19:46,161
夢現(ゆめうつつ)にあの子に世話になったのを憶えている.

668
01:19:46,161 --> 01:19:50,999
お前が一聲でもうめき聲をあげればかみ殺してやったのを...

669
01:19:50,999 --> 01:19:53,001
惜しいことをした.

670
01:19:53,001 --> 01:19:54,544
美しい森だ.

671
01:19:54,919 --> 01:19:57,047
乙事主はまだ動いていないのか.

672
01:19:57,339 --> 01:19:59,841
穴にもどれ, 小僧(こぞう).

673
01:19:59,841 --> 01:20:01,343
お前には聞こえまい.

674
01:20:01,343 --> 01:20:04,554
猪どもに食い荒される森の悲鳴が...

675
01:20:04,971 --> 01:20:11,061
私はここで朽ちていく身と森の悲鳴に耳をかたむけながら,

676
01:20:11,061 --> 01:20:12,645
あの子を待っている.

677
01:20:12,937 --> 01:20:16,316
あいつの頭をかみくだく瞬間を夢見ながら...

678
01:20:16,316 --> 01:20:20,320
モロ, 森と人間が爭(あらそ)わずに住む道はないのか？

679
01:20:20,320 --> 01:20:22,447
ほんとにもう止められないのか？

680
01:20:22,447 --> 01:20:25,075
人間どもが集まっている.

681
01:20:25,075 --> 01:20:27,827
きやつらの火がじきにここにとどくだろう.

682
01:20:27,827 --> 01:20:31,122
サンをどうする氣だ？　あの子も道づれにするつもりか!？

683
01:20:31,122 --> 01:20:35,752
いかにも人間らしい手前勝手な考えでな.

684
01:20:35,752 --> 01:20:38,171
サンは我が一族の娘だ.

685
01:20:38,463 --> 01:20:42,050
森と生き, 森が死ぬ時は共に滅びる.

686
01:20:42,050 --> 01:20:44,678
あの子を解き放って!あの子は人間だぞ!

687
01:20:44,678 --> 01:20:46,429
だまれ, 小僧!

688
01:20:46,429 --> 01:20:49,891
お前にあの娘の不幸がいやせるのか!

689
01:20:49,891 --> 01:20:56,481
森を侵(おか)した人間が, 我が牙を逃(のが)れるために投げてよこした赤子がサンだ!

690
01:20:56,481 --> 01:20:59,901
人間にもなれず,

691
01:20:59,901 --> 01:21:03,405
山犬にもなりきれぬ哀れで見にくいかわいい我が娘だ.

692
01:21:03,822 --> 01:21:06,866
お前にサンを救(すく)えるか!

693
01:21:07,867 --> 01:21:08,827
分からぬ.

694
01:21:09,828 --> 01:21:12,163
だが共に生きることはできる.

695
01:21:12,163 --> 01:21:15,166
んはっはは.. どうやって生きるのだ.

696
01:21:15,375 --> 01:21:18,336
サンと共に人間と戰うと言うのか.

697
01:21:18,336 --> 01:21:21,589
違う!　それでは憎しみをふやすだけだ.

698
01:21:21,589 --> 01:21:26,886
小僧, もうお前にできることは何もない.

699
01:21:26,886 --> 01:21:33,018
お前はじきにあざに食い殺される身だ. 夜明けと共にここを立ち去れ.

700
01:21:47,907 --> 01:21:49,242
步けたか？

701
01:21:50,493 --> 01:21:53,204
ありがとう. サンとシシ神さまのお蔭だ.

702
01:22:54,808 --> 01:22:56,184
ヤックル!　心配かけたな.

703
01:23:01,356 --> 01:23:04,734
ううっ.. 足がすっかりなまってしまった.

704
01:23:36,141 --> 01:23:38,435
しずかすぎる. コダマたちもいない.

705
01:23:45,275 --> 01:23:47,944
タタラ場のにおいがかすかに風にまじっている.

706
01:23:54,200 --> 01:23:58,705
案內ごくろう! ひとつたのみがある.

707
01:24:00,373 --> 01:24:02,584
サンにこれをわたしてくれ!

708
01:24:11,551 --> 01:24:12,344
行こう.

709
01:24:43,291 --> 01:24:45,835
ひどいにおい.. 鼻がもげそう.

710
01:24:45,835 --> 01:24:47,545
ただの煙じゃない.

711
01:24:47,545 --> 01:24:50,423
私たちの鼻をきかなくしようとしているのさ.

712
01:24:50,423 --> 01:24:52,258
あの女がいる.

713
01:25:01,434 --> 01:25:03,019
こっちに氣付いている.

714
01:25:03,019 --> 01:25:05,647
見えすいたわなをはったものだ.

715
01:25:05,647 --> 01:25:06,690
わな？

716
01:25:06,690 --> 01:25:11,528
猪どもをいきりたたせて森からお引き出そうとしているのだよ.

717
01:25:11,528 --> 01:25:13,780
よほどの仕掛けがあるのだろう.

718
01:25:13,780 --> 01:25:17,659
おしえなきゃ!　猪たちは動きはじめてる. みんなやられてしまう!

719
01:25:17,659 --> 01:25:20,036
乙事主とてばかではない.

720
01:25:20,036 --> 01:25:24,666
全て分かっていても猪たちは正面から攻擊したいのさ.

721
01:25:24,666 --> 01:25:28,086
それが猪のほこりだからね.

722
01:25:28,086 --> 01:25:32,257
最後の一頭になっても突進して踏み破る.

723
01:25:37,178 --> 01:25:38,722
木を切りはじめた.

724
01:25:38,722 --> 01:25:41,016
あれもさそいだ.

725
01:25:43,810 --> 01:25:45,687
母さん. ここで別れです.

726
01:25:45,687 --> 01:25:47,981
あたし, 乙事主さまの目になりに行きます.

727
01:25:47,981 --> 01:25:50,734
あの煙に困っているはずだから.

728
01:25:51,943 --> 01:25:56,948
それでいいよ？　お前にはあの若者と生きる道もあるのだわ.

729
01:25:57,949 --> 01:25:59,034
人間は嫌い.

730
01:26:11,171 --> 01:26:13,965
アシタカが.. わたしに?　きれい.

731
01:26:17,594 --> 01:26:19,095
きれい.

732
01:26:19,095 --> 01:26:24,809
お前たちはサンとお行き. 私はシシ神の側(そば)に行よう.

733
01:26:24,809 --> 01:26:25,727
行こう!

734
01:26:46,873 --> 01:26:50,502
モロ一族も共にたたかう!　乙事主さまはどこか!

735
01:26:52,921 --> 01:26:54,673
ありがとう!

736
01:28:20,800 --> 01:28:22,093
タタラ場からだ.

737
01:28:27,265 --> 01:28:28,266
行こう!

738
01:28:32,937 --> 01:28:33,772
何ものか!

739
01:28:34,481 --> 01:28:35,482
侍だ!

740
01:28:37,275 --> 01:28:37,859
止まれ!

741
01:28:39,027 --> 01:28:39,819
押しとおる!

742
01:28:41,237 --> 01:28:42,530
こいや~!

743
01:28:57,629 --> 01:28:58,922
こりゃ~, たまげた!

744
01:29:02,884 --> 01:29:05,387
とめたぞ. /やるの~!

745
01:29:05,387 --> 01:29:07,931
くそっ!　やめとけ, 矢のむだだ!

746
01:29:31,996 --> 01:29:35,834
早く, 早く! / ほんとだ. あの人だよ. / ゆうれいじゃないよね!？

747
01:29:35,834 --> 01:29:37,794
アシタカさま?!

748
01:29:37,794 --> 01:29:40,880
おトキさんか!　みんな無事か？

749
01:29:40,880 --> 01:29:42,424
見てのとおりさ.

750
01:29:42,757 --> 01:29:46,678
男たちの留守を狙って侍どもが押し寄せてきやがった!

751
01:29:46,678 --> 01:29:50,140
下はやられちまった. 女ばかりと甘く見やがって.

752
01:29:50,432 --> 01:29:52,058
エボシ殿は？

753
01:29:52,058 --> 01:29:56,146
動ける男はみんな連れてシシ神退治にいっちまってる!

754
01:29:56,146 --> 01:29:59,149
こうかこまれては知らせようがなくてさ!

755
01:29:59,149 --> 01:30:01,860
シシ神退治？　やはりさっきの音は..

756
01:30:01,860 --> 01:30:04,154
だんな!　あずかってましたぜ~!

757
01:30:04,154 --> 01:30:06,865
なんて鞍と蓑も持ってこなかったのさ!

758
01:30:06,865 --> 01:30:07,741
だって...

759
01:30:07,741 --> 01:30:08,950
この役立たず!

760
01:30:08,950 --> 01:30:10,785
コウロク, ありがとう!

761
01:30:10,785 --> 01:30:13,872
エボシ殿を呼びに行く!それまで持つか!？

762
01:30:13,872 --> 01:30:17,292
いざとなったら溶けた鐵をぶっかけてやるさ!

763
01:30:17,292 --> 01:30:20,879
アシタカさま, お願いします! / エボシさまに早く!

764
01:30:25,884 --> 01:30:29,387
ばずしたか.. 船が來ますぞ, お早く.

765
01:30:29,387 --> 01:30:33,433
エボシさまをたのみます. 私らもたたかいますゆえ!

766
01:30:35,352 --> 01:30:37,395
かならずもどる!　頑張れ!

767
01:30:40,231 --> 01:30:41,900
たのむよ! お氣をつけて!

768
01:30:45,445 --> 01:30:47,530
出たぞ!　一騎!

769
01:30:47,447 --> 01:30:59,042
追っ手がかかった!　たのむぞ, ヤックル!

770
01:31:42,002 --> 01:31:43,586
生き物ののやけるにおいだ.

771
01:31:49,759 --> 01:31:50,593
ヤックル!

772
01:31:55,056 --> 01:31:56,307
おららららら- !

773
01:32:30,425 --> 01:32:31,551
來るな?!

774
01:32:44,856 --> 01:32:45,857
ヤックル, 傷を見せろ.

775
01:32:48,151 --> 01:32:50,945
ずまない, ここで待っていてくれ. かならずもどる.

776
01:32:53,907 --> 01:32:54,949
だめだ, まってろ!

777
01:33:06,836 --> 01:33:07,921
頑張れ, もうすこしだ.

778
01:33:52,549 --> 01:33:53,717
何者か？

779
01:33:54,426 --> 01:33:57,137
ここは修羅の庭, よそ者はすぐ立ち去れい!

780
01:33:57,345 --> 01:33:59,806
この死者たちの世話になった者だ.

781
01:33:59,806 --> 01:34:02,934
急ぎ傳えることがある. エボシ殿に會いたい.

782
01:34:02,934 --> 01:34:06,980
エボシはここにはいない. 會えよう. 用向きを話せ.

783
01:34:06,980 --> 01:34:09,858
本人に話す. エボシ殿はどこか!

784
01:34:09,858 --> 01:34:10,859
だんな!

785
01:34:12,277 --> 01:34:13,445
生きとたんですか!

786
01:34:13,945 --> 01:34:16,948
頭, むごいことになったな.

787
01:34:16,948 --> 01:34:18,199
まだ何人もうまってるんでさ.

788
01:34:18,199 --> 01:34:19,325
ひでぇなんてもんじゃねぇ.

789
01:34:19,534 --> 01:34:21,411
タタラ場が侍に襲われた.

790
01:34:22,412 --> 01:34:24,998
女たちが上の曲輪にたてこもって頑張っている.

791
01:34:24,998 --> 01:34:27,042
今ならまだ間に合う.

792
01:34:27,042 --> 01:34:29,919
えれぇことになった??アサノのやつらだ.

793
01:34:29,919 --> 01:34:31,588
留守を狙いやがった.

794
01:34:31,796 --> 01:34:32,922
エボシ殿はここにはいないのか？

795
01:34:32,922 --> 01:34:35,592
へ.. シシ神殺しに森へ.

796
01:34:35,592 --> 01:34:38,011
すぐ呼びもどせ!　間に合わなくなるぞ!

797
01:34:38,303 --> 01:34:41,014
用向きがすんだなら卽刻立ち去れ.

798
01:34:41,014 --> 01:34:42,223
みな仕事にもどれ!

799
01:34:42,223 --> 01:34:44,017
おい, ほっとく氣かよ!？

800
01:34:44,225 --> 01:34:45,685
ちょっと待ってくだせえ.

801
01:34:45,685 --> 01:34:48,480
やつらタタラ場を見殺しにする氣だぞ.

802
01:34:48,772 --> 01:34:51,524
歸りを待ってたりしちゃ手おくれになっちまう.

803
01:34:51,816 --> 01:34:53,026
使いを出せ!

804
01:34:53,026 --> 01:34:56,821
森はひくて深い. 使いを出しようがないのだ.

805
01:34:56,821 --> 01:34:59,199
ウソをつくなよ!　のろしでも何でもあんたちの得意だろうが!

806
01:34:59,199 --> 01:35:02,160
エボシさまはやつらにおどらさせるんだ.

807
01:35:02,160 --> 01:35:06,081
攻め寄せた猪の中に山犬はいなかったか？

808
01:35:06,081 --> 01:35:08,124
サン.. いや, もののけ姬は.

809
01:35:08,124 --> 01:35:11,836
さあ, 分からねぇ. まっくろになって押し寄せてきたから.

810
01:35:11,836 --> 01:35:17,342
いました.. お, おれたちが一番前にいたから...

811
01:35:17,342 --> 01:35:18,385
それで...

812
01:35:18,385 --> 01:35:22,681
分からねぇ!　突然なんにもわからなくなっちまって...

813
01:35:22,681 --> 01:35:26,434
唐傘のやつら, おれたちを餌(えさ)に猪をおびき寄せ,

814
01:35:26,434 --> 01:35:31,314
地面ごとぶっとばしやがったんでさ. 上からも地雷火を投げやがった.

815
01:36:24,534 --> 01:36:25,577
サンはどうした？

816
01:36:29,497 --> 01:36:32,083
落ち着け. お前を助けたい.

817
01:36:36,087 --> 01:36:39,424
山犬だ!　山犬が生きてるぞ!

818
01:36:39,716 --> 01:36:41,343
だ, だんな, 何を...

819
01:36:45,889 --> 01:36:48,933
退げい!　小僧, 何をしている!

820
01:36:48,933 --> 01:36:53,813
この者に案內をたのむのだ. 私がエボシを呼びに行く!

821
01:36:53,813 --> 01:36:56,983
さては魔性のたぐいか!

822
01:36:57,275 --> 01:36:58,610
退げ!

823
01:36:58,610 --> 01:37:02,572
シシ神の首とタタラ場とどちらが大切なのだ!？

824
01:37:03,573 --> 01:37:04,574
毒針だ!

825
01:37:10,914 --> 01:37:12,207
やめろ!

826
01:37:18,755 --> 01:37:20,965
みんな力を出せ!　テコを使え!

827
01:37:30,934 --> 01:37:32,310
出たぞ!

828
01:37:43,655 --> 01:37:47,242
みんなは澤(さわ)をくだって湖の近くにかくれていてくれ.

829
01:37:47,242 --> 01:37:50,245
お氣をつけて. 石火矢衆もやつらの仲間です.

830
01:37:50,245 --> 01:37:53,581
あずかってくれ. 最後の矢が折れてしまった.

831
01:37:56,751 --> 01:37:58,837
お前はみんなと行きな. ヤックルをたのむ!

832
01:38:03,633 --> 01:38:05,510
サンの所へ!　そこにエボシもいる!

833
01:38:17,647 --> 01:38:20,942
ジバシリどもにおくれるな. 今日こそけりをつけるのだ.

834
01:38:23,737 --> 01:38:24,988
ジコ坊さま.

835
01:38:24,988 --> 01:38:26,614
お~, ようすはどうだった.

836
01:38:26,614 --> 01:38:29,242
深手をおった乙事主は

837
01:38:29,242 --> 01:38:31,786
もののけ姬とさらに森の奧(おく)へ向かっております.

838
01:38:31,786 --> 01:38:35,999
やはりシシ神に助けを求める氣だ. ぴったり張り付けよ!

839
01:38:35,999 --> 01:38:39,502
人と見やぶられてはシシ神は出てこぬぞ.

840
01:38:39,502 --> 01:38:41,254
言われるまでもねぇ.

841
01:38:42,047 --> 01:38:45,091
やつの顔にぬったのは猪の血か？

842
01:38:45,383 --> 01:38:49,054
はは.. ジバシリの術(わざ)だ. おぞましいものよ.

843
01:38:56,770 --> 01:38:59,230
頑張って!　もうじきシシ神のお池だから.

844
01:39:17,374 --> 01:39:18,333
何か來る!

845
01:39:21,670 --> 01:39:24,881
乙事主さま, ようす子がおかしいの. もうちょっとだから頑張って.

846
01:39:25,090 --> 01:39:26,883
とてもいやなものが來る.

847
01:39:26,883 --> 01:39:29,594
何だろう？　血のにおいで鼻がきかない.

848
01:39:35,308 --> 01:39:36,309
猩猩たち.

849
01:39:36,309 --> 01:39:37,852
お前たちのせいだ.

850
01:39:37,852 --> 01:39:40,897
お前たちのせいでこの森おわりだ.

851
01:39:40,897 --> 01:39:45,026
何を言う!　森のために戰った者へのこれが猩猩の禮儀か!

852
01:39:45,026 --> 01:39:50,782
お前たち破滅つれてきた!　生き物でも人間でもないものつれてきた!

853
01:39:50,782 --> 01:39:52,951
生き物でも人間でもないもの...?

854
01:39:59,666 --> 01:40:01,793
來た!!　森の終わりだ!!

855
01:40:20,937 --> 01:40:22,022
戰士たちが...

856
01:40:25,984 --> 01:40:27,110
もどってきた!

857
01:40:28,236 --> 01:40:34,242
もどってきた. 黃泉の國から戰士たちが歸ってきた.

858
01:40:38,747 --> 01:40:43,168
つづけ, 戰士たち!　シシ神の太郞へ行こう!

859
01:40:49,841 --> 01:40:53,595
乙事主さま, 落ち着いて. 死者はよみがえったりしない.

860
01:40:58,808 --> 01:41:02,896
戰士の生皮をかぶってにおいを消してるんだ. 中は人間だ!

861
01:41:06,107 --> 01:41:09,944
止まって, やつらをシシ神さまの所へ案內させる氣なんだ!？　ああ!

862
01:41:14,240 --> 01:41:17,827
シシ神よ, おいでよ!＿あんたが森の神なら,

863
01:41:17,827 --> 01:41:23,083
我が一族をよびがえらせ, 人間を滅ばせ!

864
01:41:24,084 --> 01:41:26,419
乙事主さま, 心をしずめて!

865
01:41:26,419 --> 01:41:30,715
園まれるぞ!　そいつはもうだめだ!　捨てて行こう!

866
01:41:30,715 --> 01:41:33,051
だめ!今見すったりタタリ神になってしまう!

867
01:41:33,051 --> 01:41:37,806
お前は母さんにこの事を知らせて!　人間に狙いはシシ神さまだ.

868
01:41:37,806 --> 01:41:40,266
母さんが生きていれば知惠を貸してくれる.

869
01:41:42,686 --> 01:41:45,063
お行き!　山犬の血を途絶えさせちゃだめ!

870
01:41:45,689 --> 01:41:46,481
いい子!

871
01:42:06,418 --> 01:42:11,006
最初の者を殺す!　森中にお前たちの正體を知らせてやる!

872
01:42:22,475 --> 01:42:23,435
アシタカが!

873
01:42:30,692 --> 01:42:31,443
おのれ!

874
01:42:37,782 --> 01:42:42,912
あつい.. 體が火のようだ...

875
01:42:43,830 --> 01:42:44,914
あっ, だめ!

876
01:42:46,833 --> 01:42:48,793
乙事主さま, タタリ神なんかにならないで!

877
01:42:51,087 --> 01:42:52,088
乙事主さま!

878
01:42:55,383 --> 01:42:56,259
答えた!

879
01:43:00,388 --> 01:43:01,097
分かるか？

880
01:43:01,473 --> 01:43:02,932
サンが危ない!/行こう!

881
01:43:31,670 --> 01:43:32,379
あつい!!

882
01:43:42,222 --> 01:43:46,476
はあっ!　いやだ!　タタリ神なんかなりたくない!　乙事主さま!!

883
01:43:58,196 --> 01:43:59,864
おそい! のれっ!

884
01:44:13,962 --> 01:44:14,796
山犬だ!

885
01:44:18,550 --> 01:44:19,092
エボシ!

886
01:44:25,849 --> 01:44:26,891
くそ, 先に行け!

887
01:44:28,727 --> 01:44:30,979
エボシ!　話を聞け?!

888
01:44:31,062 --> 01:44:32,272
やめ, やめ.

889
01:44:32,272 --> 01:44:33,314
アシタカか?!

890
01:44:33,314 --> 01:44:35,984
タタラ場が侍に襲われている!

891
01:44:35,984 --> 01:44:38,820
シシ神殺しをやめてすぐもどれ!

892
01:44:38,820 --> 01:44:43,408
女たちが戰っている. 男たちも山をくだった.

893
01:44:43,408 --> 01:44:45,493
みんな, そなたの歸りを待っている!

894
01:44:45,618 --> 01:44:48,329
その話, 信ずる證據(しょうこ)は？

895
01:44:48,329 --> 01:44:49,372
ない.

896
01:44:49,664 --> 01:44:52,042
できるならタタラ場に留まり戰いたかった.

897
01:44:52,208 --> 01:44:56,046
シシ神殺しをやめて侍殺しをやれと言うのか!

898
01:44:56,046 --> 01:45:00,425
違う!　森とタタラ場, 雙方生きる道はないのか!？

899
01:45:02,844 --> 01:45:04,804
あいつ, どっちの味方なのだ.

900
01:45:04,804 --> 01:45:06,222
エボシさま, もどりましょう!

901
01:45:06,222 --> 01:45:09,309
女たちにはできるだけの備えをさせてある.

902
01:45:09,309 --> 01:45:12,103
自分の身は自分で守れと.

903
01:45:14,856 --> 01:45:17,359
池だ!　シシ神は近いぞ.

904
01:45:18,651 --> 01:45:21,529
いよいよ正念場だ. 油斷(ゆたん)するな.

905
01:45:21,529 --> 01:45:23,281
あの女いなくとも...

906
01:45:23,281 --> 01:45:26,951
神殺しは怖いぞ. あいつにやってもらわにゃ...

907
01:45:54,437 --> 01:45:55,855
モロ, 死んだのか!

908
01:45:56,147 --> 01:45:59,359
サ-ン!　サン, どこだ?!

909
01:45:59,859 --> 01:46:01,027
サ-ン!

910
01:46:09,077 --> 01:46:10,036
アシタカッ!

911
01:46:17,335 --> 01:46:18,211
乙事主...

912
01:46:26,845 --> 01:46:27,637
去れ, わっぱ!

913
01:46:27,929 --> 01:46:30,974
ここで爭(あらそ)うとシシ神は出てこぬぞ!

914
01:46:36,229 --> 01:46:38,648
乙事主よ, しずまりたまえ!

915
01:46:43,319 --> 01:46:46,865
乙事主, 山犬の姬をかえしてくれ. サンはどこだ.

916
01:46:47,866 --> 01:46:50,994
サン!　聞こえるか!　私だ!　アシタカだ!

917
01:46:57,083 --> 01:46:58,043
サン!

918
01:47:05,091 --> 01:47:06,343
いかん!　あいつをしずめろ!

919
01:47:11,556 --> 01:47:13,350
殺せ!　やつを射殺せ!

920
01:47:37,957 --> 01:47:38,833
サン!

921
01:47:45,965 --> 01:47:46,633
アシタカ!

922
01:48:02,065 --> 01:48:07,946
やれ, やれ. あの女のためにのこしておいた最後の力なのに.

923
01:48:08,613 --> 01:48:10,073
結界をはれ!

924
01:48:27,799 --> 01:48:32,512
お前たち, 手出しをするんじゃないよ. タタリなんぞもらうもんじゃない.

925
01:48:41,688 --> 01:48:43,314
言葉までなくしたか.

926
01:48:44,899 --> 01:48:48,319
よくやった. もういいぞ. 怪我人を手當(てあて)てをしてやれ. 下がれ.

927
01:48:50,822 --> 01:48:52,073
いやいや, 恐ろしい眺めよ....

928
01:49:01,332 --> 01:49:02,292
出た.

929
01:49:14,804 --> 01:49:16,973
私の娘を歸らせ!

930
01:49:39,371 --> 01:49:42,665
アシタカ. お前にサンが救えるか!

931
01:49:52,842 --> 01:49:54,386
シシ神...

932
01:50:05,021 --> 01:50:06,564
エボシ!　うつな!

933
01:50:20,161 --> 01:50:23,998
エボシ!　そなたの敵は他にいるはずだ!

934
01:50:25,166 --> 01:50:28,670
石火矢がきかぬ. /首を飛ばさねばだめか...

935
01:50:38,722 --> 01:50:39,681
サン!

936
01:50:48,732 --> 01:50:49,524
死ぬな!

937
01:51:17,260 --> 01:51:20,805
な, なんと, シシ神は命を吸い取るのか.

938
01:51:40,617 --> 01:51:42,660
いかん, ディダラボッチになるぞ!

939
01:51:42,660 --> 01:51:46,539
みな!　よく身とどけよ!　神殺しがいかなるものか.

940
01:51:46,539 --> 01:51:52,504
シシ神は死をもつかさどる神だ.　怯えておくれをとるな!

941
01:52:09,104 --> 01:52:09,854
やめろ?!

942
01:52:13,775 --> 01:52:14,609
エボシ!

943
01:52:27,914 --> 01:52:29,874
クソォ-っ, 化け物め!

944
01:52:39,300 --> 01:52:41,678
やった!　首桶を急げ!

945
01:53:20,759 --> 01:53:23,345
ジコ坊!　首桶をもってこい!

946
01:53:24,554 --> 01:53:27,098
かつぎ手がやられた!　早く, 早く!

947
01:53:28,892 --> 01:53:33,063
シシ神の體にふれるな!　命を吸い取られるぞ!

948
01:53:35,899 --> 01:53:39,444
受け取れ!　約束の首だ!

949
01:53:47,202 --> 01:53:47,994
エボシさま!

950
01:53:48,870 --> 01:53:51,831
モロめ!　首だけで動き寄った...

951
01:53:51,831 --> 01:53:57,003
やばいぞ, やばいぞ!　急げ. 急げて!

952
01:54:00,215 --> 01:54:01,383
逃げろ!

953
01:54:19,109 --> 01:54:21,569
島へ逃げろ!/わしは泳げんのだ.

954
01:54:21,569 --> 01:54:22,696
水の底を步ける!

955
01:54:50,974 --> 01:54:53,059
そいつをよこせ!やつざきにしてやる!

956
01:54:53,059 --> 01:54:56,771
モロがかたきを討った. もう罰はうけてる.

957
01:54:56,771 --> 01:54:58,106
エボシさま!

958
01:54:58,106 --> 01:54:59,190
手をかせ.

959
01:55:03,194 --> 01:55:05,655
よけいな情けを.. ウッ.

960
01:55:05,655 --> 01:55:08,867
おトキさんたちに連れて歸ると約束した.

961
01:55:14,748 --> 01:55:17,542
首をさがしている. ここも危ない.

962
01:55:17,542 --> 01:55:20,003
サン. 力をかしてくれ.

963
01:55:20,003 --> 01:55:27,010
いやだ!　お前も人間の味方だ!　その女を連れてさっさといっちまえ!!

964
01:55:27,010 --> 01:55:28,011
サン...

965
01:55:28,261 --> 01:55:30,847
來るな!　人間なんか大嫌いだ!

966
01:55:31,222 --> 01:55:35,226
私は人間だ. そなたも.. 人間だ.

967
01:55:35,226 --> 01:55:37,312
だまれ!　私は山犬だ!

968
01:55:39,189 --> 01:55:41,483
サン.. 寄るな!!

969
01:55:46,613 --> 01:55:50,742
すまない. なんとか止めようとしたんだ.

970
01:55:56,498 --> 01:56:01,252
もう終わりだ. なにもかも. 森は死んだ.

971
01:56:09,969 --> 01:56:15,350
まだ終わらない. 私たちが生きているのだから. 力をかしておくれ.

972
01:56:40,041 --> 01:56:46,256
ほら!　待って, 手傳え!/どいつもこいつもまったく...

973
01:56:56,307 --> 01:56:57,142
首が動いとる.

974
01:57:00,687 --> 01:57:02,939
こいつが呼んどるんだ!

975
01:57:46,858 --> 01:57:48,401
とれたよ, トキ. /ありがとう.

976
01:57:49,611 --> 01:57:52,864
やけに靜(しず)かだね. /夜明けを待つつもりさ.

977
01:57:53,490 --> 01:57:56,451
あの若者はエボシさまに知らせてくれただろうか？

978
01:57:56,451 --> 01:58:02,374
アシタカさまはきっとやってくれるよ. もうそのへんに來てるかも知れないよ.

979
01:58:03,875 --> 01:58:07,879
ああ, だらしない顔をしまって. おい, コウロク.

980
01:58:07,879 --> 01:58:11,257
今のうちさ. 寢かしといてやりなよ.

981
01:58:21,434 --> 01:58:23,812
何だろう. 氣味が惡いね.

982
01:58:36,282 --> 01:58:38,076
ディダラボッチだ!

983
01:58:51,798 --> 01:58:53,758
持ち場を放れるんじゃないよ.

984
01:58:54,467 --> 01:58:57,804
どうしよう!？　こっちへ來るよ. /だめだ. 逃げよう!

985
01:58:57,804 --> 01:59:01,808
タタラ場を守るんだ.　エボシさまと約束したんだから.

986
01:59:07,856 --> 01:59:10,108
あの人だ! / アシタカさまだ!

987
01:59:15,822 --> 01:59:17,115
みんな逃げろ?!

988
01:59:17,115 --> 01:59:20,243
シシ神が首を取りもどそうと追って來たんだ!

989
01:59:20,243 --> 01:59:23,079
あのどろどろにさわると死ぬぞ!

990
01:59:23,079 --> 01:59:26,041
水の中へいけ!　どろどろがおそくなる.

991
01:59:26,041 --> 01:59:29,544
男たちとエボシは對岸をこっちへ向かっている.

992
01:59:29,544 --> 01:59:32,839
私たちは首を取りもどしてシシ神に返す.

993
01:59:32,839 --> 01:59:34,132
アシタカ! / 急げ!

994
01:59:34,132 --> 01:59:38,094
來るよ, こちへくる. /  來るぞ?! / どうしよう, トキ？

995
01:59:38,094 --> 01:59:39,763
さわぐんじゃない!

996
01:59:39,763 --> 01:59:41,973
みんなを湖へ!

997
01:59:41,973 --> 01:59:44,976
落ち着いて, 怪我人や病人に手をかすんだよ.

998
01:59:54,736 --> 01:59:55,779
そっちへいっちゃだめだよ!

999
02:00:13,088 --> 02:00:14,673
あ.. 大屋根が..

1000
02:00:19,636 --> 02:00:24,307
もうだめだ!　タタラ場が燃えちまったら, なにもかもおしめぇだ.

1001
02:00:24,307 --> 02:00:27,435
生きたら何とかなる. もう深い所へ. 早く!

1002
02:00:46,538 --> 02:00:47,622
いた!　あそこ!

1003
02:00:59,968 --> 02:01:00,635
お行き!

1004
02:01:01,803 --> 02:01:02,846
その首, まって!

1005
02:01:03,430 --> 02:01:07,058
あ, おぬしも生きとったか. よかった.

1006
02:01:07,350 --> 02:01:09,060
首をシシ神に返します.

1007
02:01:09,060 --> 02:01:10,937
置いて早く逃げなさい!

1008
02:01:11,438 --> 02:01:16,026
バカをいうな. 今さら取り返しはつかん. 日が出ればすべて終わる.

1009
02:01:16,026 --> 02:01:19,195
見ろ.. 命を吸って膨らみすぎたのろまな死に神だ.

1010
02:01:19,195 --> 02:01:21,781
日に當たればやつは消えちまう.

1011
02:01:21,781 --> 02:01:23,825
ジコ坊?!　追いつかれます. 早く!

1012
02:01:23,825 --> 02:01:16,985
天地の間にあるすべての物を欲するは

1013
02:01:16,985 --> 02:01:28,329
人業と言うものだ.

1014
02:01:28,538 --> 02:01:30,290
あなたを殺したくはない.

1015
02:01:30,707 --> 02:01:34,961
ヘヘ, いや, まいったな. そう怖い顔を.. するな!

1016
02:01:42,802 --> 02:01:43,511
走れ!

1017
02:02:03,073 --> 02:02:03,907
アシタカ!

1018
02:02:15,960 --> 02:02:17,212
あ, いかん!　園まれた!

1019
02:02:17,921 --> 02:02:21,508
朝日よ, いでよ! / 桶を開けろ!

1020
02:02:21,508 --> 02:02:23,385
分からんやつだな, もう手をくれた.

1021
02:02:23,385 --> 02:02:25,929
アシタカ, 人間に話したってむだだ.

1022
02:02:25,929 --> 02:02:27,806
人の手で返したい.

1023
02:02:29,891 --> 02:02:33,186
えい!　どうなっても知らんぞ.

1024
02:02:47,033 --> 02:02:51,246
シシ神よ!　首をお返しする!

1025
02:02:51,246 --> 02:02:53,957
セイまりたまえ!

1026
02:03:03,883 --> 02:03:06,636
お.. 來寄る, 來寄るぞ!

1027
02:03:37,667 --> 02:03:39,753
動かなくなった. /男たちだ!

1028
02:03:52,807 --> 02:03:56,770
エボシさま!　タタラ場が!/さわぐな. 傷にさわる!

1029
02:04:25,215 --> 02:04:27,008
あ-. 倒れる, 倒れる!

1030
02:04:33,348 --> 02:04:35,225
つかまれ!　放つな!

1031
02:05:41,666 --> 02:05:45,670
すげぇ.. シシ神は花さかじじいだったんだ.

1032
02:06:16,910 --> 02:06:18,495
サン, サン, 見てこらん!

1033
02:06:48,983 --> 02:06:52,779
よみがえってもここはもうシシ神の森じゃない.

1034
02:06:53,196 --> 02:06:54,948
シシ神さまは死んでしまった.

1035
02:06:55,865 --> 02:06:57,909
シシ神さまは死にはしないよ.

1036
02:06:57,909 --> 02:07:01,329
命そのものだから. 生と死と, ふたつとも持っているもの...

1037
02:07:01,955 --> 02:07:04,749
私に生きろと言ってくれた.

1038
02:07:12,841 --> 02:07:16,011
アシタカは好きだ. でも人間を許すことはできない.

1039
02:07:16,928 --> 02:07:20,890
それでもいい. サンは森で, 私はタタラ場で暮らそう.

1040
02:07:21,349 --> 02:07:22,308
共に生きよう.

1041
02:07:22,892 --> 02:07:25,770
會いにくいよ, ヤックルに乘って.

1042
02:07:37,866 --> 02:07:41,870
ざまはない. 私が山犬の背で運ばれて生きのこってしまった.

1043
02:07:42,078 --> 02:07:46,041
禮(れい)を言おう. 誰かアシタカを迎えに行っておくれ.

1044
02:07:46,833 --> 02:07:48,918
みんな始めからやり直しだ.

1045
02:07:49,127 --> 02:07:50,879
ここをいい村にしよう.

1046
02:07:51,671 --> 02:07:55,467
いや~. まいった, まいった. バカには勝てん.

1047
02:08:06,936 --> 02:08:21,743
もののけ姬(歌 : 米良美一)

1048
02:08:21,951 --> 02:08:32,253
"はりつめた ゆみの ふるえる つるよ."

1049
02:08:32,462 --> 02:08:44,182
"つきの ひかりに ざわめく おまえの こころ"

1050
02:08:44,849 --> 02:08:54,943
"とぎすまされた やいばの うつくしい,"

1051
02:08:55,151 --> 02:09:07,789
"その きっさきに よく にた そなたの よこがお"

1052
02:09:07,914 --> 02:09:18,800
"かなしみと いかりに ひそむ まことの こころを しるは"

1053
02:09:19,009 --> 02:09:41,823
"もりの せい もののけたちだけ もののけたちだけ"

